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Jak si zlepsit jazykoveée
znalosti v oboru?

- vyzkousejte jazykové vzdélavaci produkty programu Le-
onardo da Vinci

Toto vydani zpravodaje Leonardo daVinciVam pfinasi souhrn-
nou informaci o nabidce vzdélavacich materiald pro jazykové vzdeé-
lavani v rdznych oborech vyvinutych nebo pfipravovanych
v projektech Leonardo daVinci fizenych ¢eskymi institucemi v obdobi
2000-2006.Vzhledem k tomu, Ze na jejich vyvoji se zpravidla podi-
lelo rozsahlé mezinarodni partnerstvi, budou se tyto produkty vyu-
zivat v rznych evropskych zemich. Produkty jazykovych projekt(
programu Leonardo da Vinci nabizi moderni vyukové nastroje
s vyuzitim informacnich technologii a inovativnich pedagogickych
pristupl. VSechny projekty se snazily pii vyvijeni obsahu jazykové-
ho vzdélavani vychazet z potreb uciciho se, a to jak pokud jde o
vybér obord, tak i z hlediska Urovné znalosti kone¢nych uzivateld.

How to improve your
professional language skills?

Try the Leonardo da Vinci language products

This issue of the Leonardo daVinci Bulletin is presenting a com-
plex information about the offer of training materials for language
study for various professions developed or under preparation in
the Leonardo daVinci projects led by Czech institutions between
2000-2006. Due to the fact that in the development of these produ-
cts as a rule broad international partnerships participated, they will
be used in a number of European countries. The products of lan-
guage competences of the Leonardo daVinci projects offer modern
training tools using information technologies and innovative pedago-
gic approaches. When developing the content of the vocational lan-
guage training all projects tried to focus on the needs of the learner
as far as the branch choice and the level of the language knowledge
of the user is concerned.

Pro koho jsou jazykoveé produkty Leonardo urceny?

DuleZitym prvkem jazykovych produktl programu Leonardo je,
Ze nejsou uréeny pouze pro studenty odbornych predmétl jak na
Urovni stfedniho, tak i vysokého Skolstvi ale i pro pracovniky v
prislusnych oborech v praxi, védecké pracovniky a ucitele odbor-
nych predmétd. Protoze je testuji pravé jejich konecni uzivatelé, jsou
pak z hlediska obsahu ptesné Sity na miru jednotlivym oborlim a
rovnéz je vénovana péce tomu, aby byly uzivatelsky pfijemné a
shadno pfistupné.

Who is the client of the Leonardo da Vinci language trai-
ning tools?

It is an important feature of the Leonardo language products
that they are not meant only for students of vocational subjects both
on the level of secondary and tertiary education but also for practi-
tioners, the unemployed in re-qualification process, scientific wor-

kers and teachers of vocational subjects. Because the products
are being tested by the end users their content is tailor-made for
individual professions and attention is paid to their user-friendly and
easy access qualities.

Co prinaseji tyto jazykové produkty pro vzdélavaci institu-
ce, které je budou vyuzivat?

Resi nedostatek modernich jazykovych nastrojdi pro réiznorodé
cilové skupiny a obory. Zvysuji nabidku specifickych jazykovych
nastrojli v souladu s nejnovéjsimi inovativnimi trendy a posiluji atrak-
tivitu Skoly/instituce pro zajemce o studium.

What value have these language products for the training
institutions using them as their teaching tools?

They are a solution to the lack of modern language tools for
various target groups in relevant sectors. They increase the offer of
specific vocational language tools which are in accordance with new
innovative trends and thus upgrade the attractivity of the school/
institution for the students-to-be.

Co pFinesou tyto jazykové ndstroje studentiim/podnikium
a jinym uzivateliim?

Jsou velmi uzite€né pro prakticky zivot, kdy znalost ciziho jazy-
ka v oboru vyrazné zvySuje Sance na atraktivni uplatnéni na trhu
prace. Podniky nabidkou téchto nastrojd mohou zvysit benefity pro
své zaméstnance. Lepsi jazykové znalosti zaméstnanct posiluji rov-
néz jejich konkurenceschopnost na zahrani¢nich trzich.

What is the value of these vocational language tools for
students/enterprises and other users?

These tools are highly useful for practical life when the language
knowledge for specific professions markedly increases the chan-
ces for attractive employment. Enterprises by offering these lan-
guage tools could increase their employees’ benefits. Better lan-
guage knowledge of the employees for their professional use also
strengthens the competiteveness of the enterprises on international
markets.

Pro jaké obory Ize tyto jazykové nastroje vyuZit?

Jazykové produkty programu Leonardo daVinci jsou z hlediska
obor( velmi rliznorodé. Najdete v nich jazykové materialy z urcitého
oboru az pro 12 jazykl (napf.: logistika). UZivatelé, ktefi uz dnes
mohou ve svém oboru tyto jazykové nastroje vyuZivat, studuji nebo
pracuji ve strojirenstvi, stavebnictvi, kadefnictvi, farmacii ,,,,,

What are the professions where these language tools can
be used?

The language tools focus on a number of professions. We can
find among them language materials for a certain sector in 12 lan-
guages (e.g. logistics). The users who can use these training tools
are working in mechanical engineering sector, building sector, haird-
ressing, pharmacy ....

Jaka je forma téchto jazykovych nastroji?
Pokud jde o formu vyuzivaji jazykové nastroje programu Leo-
nardo daVinci kromé ti§ténych materialdl moderni informaéni tech-



nologie on-line (internet) a off-line CD-ROM, DVD; jsou vhodné jak
pro individualni studium, tak i pro prezenéni studium resp. pro di-
stanéni studium s tutorem. Jsou nazorné (vyuzivaji video, zvuk,
mnozstvi fotografii a grafd). Jsou vyvinuté vétSinou pro mimé pokro-
Gilé a pokrocilé uzivatele.

What is the form of these tools?

Apart from printed materials the Leonardo da Vinci tools are
using modern information technologies on-line (internet), off-line (CD-

Mezinarodni logistika
v jazykovém vzdeélavani

Vlystupy projektu nabizi studentdim a pra-
covnikdim z praxe 12 vzdélavacich modul(i v kl'.N TERL)G
angli¢tiné z oboru dopravy a logistiky na in- :
ternetu a na CD-ROM,; dale slovnik Mezinarodni dopravy a logis-
tiky na CD-ROM, kde Ize vyhledavat odbornou terminologii z oboru
ve 12 jazycich (EN, CZ, ES, IT, NL, PL, RO, EL, LV, SK, BG, IS).

Dvanact vzdélavacich moduld v angli¢tiné pro obor doprava
a logistika (Zzelezni¢éni doprava, silniéni doprava, namof¥ni
doprava, Ficni doprava, letecka doprava, dopravni pojisténi,
fizeni vyroby, kontrola kvality, obaly, nebezpecné zbozi e-
logistika, reverzni logistika)
spojuje vyuku odborného ob-
sahu s vyukou odborného ja-
zyka (CLIL — content and lan-
guage integrated learning) a
pfipravuje tak studenty a pra-
covniky v praxi na praci
v oboru v mezinarodnim pro-
stfedi. Navic jazykovy pro-
dukt dle informace pi. Mgr .
Kugikové z SOS a VOS G.
Habrmana....,,prohloubil me-
zipfedmétové vazby a znamenal prinos jak pro studenty tak pro
ucitele. V jazykové pfipravé budoucich absolventt VOS doslo
k vyraznéjsimu zaméereni na budouci praxi*.

Produkty jsou vhodné jak pro individualni studium, tak i pro
prezenéni studium. Jsou rovnéz velmi ndzorné a orientované na
uciciho se — obsahuiji vic nez 100 fotografii a grafdi, fadu kontrol-
nich testl a glosar dle jednotlivych moduld.

Projekt ziskal v r. 2002 ocenéni Evropskou jazykovou cenu a
o jeho vystupy se zajimaji u€itelé i praktici z jinych zemi a to nejen
evropskych.

Nem Fruupurratio

Webova stranka: www.inter-log.net

Némcina pro strojirenstvi

Projekt Ném¢ina ve strojirenstvi je moderni multimedialni
jazykovy nastroj, ktery pomaha zlepSit odborny némecky jazyk
v oboru strojirenstvi pro ¢eské, slovenské a francouzské stu-
denty, ucitele a pro odbornou verejnost v oboru. Jeho interneto-
va a CD-ROM forma umoznuje jak individualni studium, tak i
sblended learning” — spojeni prezenéniho studia s e-learningem.

Kromé zaméreni na 10 tematickych oblasti v oboru stroji-
renstvi (matematika, fyzika, materialy, spojovaci elementy, loZis-
ka, prevodqy, pisty a pistové stroje, nastroje a zafizeni, technické
rozhovory po telefonu a vyvoj nového produktu) si studujici mize
procvi¢ovat na pokrocilé Urovni poslech, psani, ¢teni a mluveni

ROM, DVD); they are mostly suitable both for self-study and tea-
ching in the classrom or for distance study with a tutor. They care
illustrative (using video, sound a number of photographs and charts).
They can be used mostly by slightly advanced or advanced users.

Nasledujici produkty jsou uz vyuzivané v praxi jak o tom
mluvi néktefi z jejich uZivateld.

The following products are already extensively used in real
life as their users explain.

International logistics in
language training

Project International Logistics through Language Modules and
e-Learning has developed 12 training modules in English from
the transport and logistics field. They are at the disposal both on
the CD-ROM and internet and are useful not only for the stu-
dents but also for the practitioners. The dictionary of Internatio-
nal transport and logistics on the CD-ROM enables to look for
professional terms from the field of logistics in 12 languages (EN,
CZ, ES, IT, NL, PL, RO, EL, LV, SK, BG, IS).

Twelve teaching modules in English from the field of transport
and logistics (Railway transportation, Road transportation,
Sea transportation, Inland waterways, Air trans-
portation, Transport insurance, Production mana-
gement, Quality control, Packaging, Dangerous go-
ods, E-logistics, Reverse logistics) have linked the
teaching of the professional content with the teaching
of the language (CLIL — content and language integra-
ted learning) and have introduced the user to the main
concepts of logistics and relationships between them.
Moreover, the language product according to Ms |.
Kudikova the teacher at the SOS a VOS G. Habrmana
»--has deepened the links between specific subjects
and was an asset both for students and teachers. The
future graduates have focused more markedly in their language
preparation on their future professional engagement®.

The products are suitable for self-study and study in the
classroom and are very illustrative and user—oriented with over
100 photos and charts, a number of revision tests and a lexicon
classified by modules.

The project was awarded in 2002 the European Language
Label award.

Project web site: www.inter-log.net
Many teachers and practioners from other countries are in-
terested in these products.

s pomoci videa, dialogll a relevantnich
textl dopInénych mluvnici a cvi¢enimi
ke slovni zasobé.

Podle Mgr. D. Galové zVUT Brno se
sVystup projektu DEUMA aktivné vyuzZiva
v ramci vyuky na Fakulté strojniho inZe-
nyrstvi, Vysokého uceni technického
v Brné, a to jako povinna soucast kurzt
némeckého jazyka ve vSech stupnich studia (bakalarsky az dok-
torsky). Vyuka stavajicich i planovanych kurzi zahrnuje kromé
obecného jazyka i profesné orientovany jazyk, multimedialni uceb-
ni materialy DEUMA tedy vhodné doplriuji tuto odbornou cast.”

Jako jazykovy nastroj, ktery mize vyznamné zlepsit kvalitu




pracovni sily ve strojirenskych podnicich se zahra-

niéni udasti (v pripadé CR némeckou) ziskal projekt
v r. 2003 Evropskou jazykovou cenu.

Webova stranka: www.kj.fme.vutbr.cz/deu-

ma.html.

Deutsch im
Maschinenbau

Project Deutsch im Maschinenbau is a modern
multimedia language tool helping to improve pro-
fessional German language knowledge in the field of
mechanical engineering for Czech, Slovak and French
students, teachers and practitioners in the field. The internet and CD-
ROM versions enable both self-study and ,blended learning” as a
combination of classroom teaching and e-learning.

Apart from focusing on 10 thematic fields the user can exploit the
skills of hearing, writing, reading and speaking in exercises supported
by video, dialogues and relevant texts based on grammar and word-

Jazyky pro mistry odborného
vycviku

ELCIT je jazykovy vzdélavaci multimedialni a inter-
aktivni program na internetu a na CD- ROM pro vyuku _'3)
zakladnich odbornych dovednosti angliétiny pro uéi- =i
tele odbornych predmétd, které vyucuiji.

Projekt se zaméfil na Ctyfi obory: zamecénik, zednik, kadernice a
krej€i a vyvinul vzdélavaci jazykové materialy pro uvedené obory pro
ucitele odbornych predmétt v Ceské republice, Slovenské republice,
Spanélsku a Portugalsku.

Program je uzivatelsky pfivétivy a vyuziva celou fadu cvi¢eni s moz-
nosti individualniho hodnoceni (mluvnice, odborné vyrazy, vyslovnost)
nazornou a zdbavnou formou (napt.: pexeso..)

V projektu bylo vyuzito praktickych zkusenosti z testovaci faze,
nicméné o ovéreni ve skute¢ném Zivoté vypovida interview s Mgr. Miro-
slavem Repou, ucitelem jazyk( a tutorem jazykovych hodin v odbor-
nych predmétech na odborné Skole ve Velké Bystfici, ktery se zu¢ast-
nil testovani pro jazykové moduly kadefnice a Svadlena.

exercises (Mathematik, Physik, Werkstoffe, Ver-
bindugselemente, Maschinenteile/Lager, Maschi-
nenteile/Getriebe, Maschinenteile/Kolben u. Zy-
linder Werkzeuge und Geréate, Technische
Gesprache). According to Ms D. Galova from the
Technical University Brno “the output of the DE-
UMA project has been incorporated in the cour-
ses taught at the Faculty of Mechanical Enginee-
ring, Brno University of Technology, as a
compulsory part of German courses (within ba-
chelor’s to doctoral study programmes). The exi-
sting, as well as planned courses, include gene-
ral language as well as language for specific
purposes, DEUMA multimedia teaching materials are therefore used to
support the professionally oriented part.”

As a German language tool which could significantly improve the
quality of the labour force in the field of mechanical engineering (foreign
investment enterprises in the CR with German capital) the project was
awarded in 2003 the European Language Label award.

Web site: www.kj.fme.vutbr.cz.

Jaké jsou zkusenosti s vyuzitim moduli pFi vyuce?

»Program jsme zaclenili do kurikula a studenti jsou nad$eni, coZ jsme
ocCekavali. Je to pro né néco nového, zejména maji v oblibé praci s PC a
jazykové hry. Ucitelé jazyki oceriuji oZiveni svych jazykovych hodin. Nic-
méné s mistry odborného vycviku musime vic pracovat, protoZe nikdy se
podobnou vyukou nezabyvali. Jsou pred studenty, ktefi nékdy oviladaji
obecny jazyk lIépe neZ oni, nejisti. Nékteri z nich potrebuji vic podpory
pro vybudovani sebedlvéry. Proto jsme ustavili skupinu pro pomoc mis-
trdm s metodikou vyuky jazyka. SnaZime se jim ukéazat, jak mohou pusobit
Jjako facilitatori jazykového vzdélavani. TakZe nasi ucitelé jazyki pomahaji
mistram pri vytvareni situaci v pracovnim prostredi spojenych s vyukou
jazyka. Studenti si pomalu zvykaji na ,jazykové viozky“ na zacatku a na
konci pracovnich hodin. A chtéji vice. Pomyslime uZ na rozsifeni modult
na némcinu a mizZe nasledovat francouzstina a rustina.. Studenti pova-
Zuji tuto vyuku za zabavnou a soucasné uzite¢nou. Stejny nazor ma nas
reditel.”

Webova stranka:www.elcit.cz
Partneti z projektu ELCIT soucasné pra-
cuji naimplementaci nového projektu Rozvoj

kompetenci ucitell jazykovych $kol 4

ANGLICTINA

PRO UCITELE ODBORNEHD VYCVIKU
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(DVILS) , v némz rozSifuji poCet profesi (automechanik, elektro-
technik, catering) a dalSi jazykové verzi — némginé.

Languages for VET
instructors

ELCIT is a CD-ROM and internet based language learning
multimedia interactive programme for instructors of technical
subjects at VET schools to learn and teach basic professional
English language skills of the technical subjects they train.

Project focuses on the areas of construction work, general
engineering, hairdressing and garment manufacturing and aims
at building the basic professional language competences in
English of VET instructors in the Czech Republic, Slovak Re-
public, Spain and Portugal.

The programme is user-friendly and uses a number of various
exercises enabling self-evaluation (grammar, pronunciation, pro-
fessional terms) in illustrative and amusing forms (pexeso games...)




The practical experience from the testing
phase in the project has been used. Howe-

Some of them need more support to build
confidence for using the language units in

ver, the real life experience can be seen from
an interview with Mr Miroslav Repa a langua- Q
ge teacher and VET instructors language clas-

i their practical training sessions. Therefore we
have set up a language teaching support
group to help VET instructors with language

ses supervisor at aVET school in Velka Bys-

tfice, Czech Republic & ‘

How does it work now with the tea-

teaching methodology. We try to show them
-« how to be language learning facilitators. It’s
only a short time but they seem to be getting
the idea by now.

ching modules?
2Well, we did introduce the programme in )
our curricula and the students are excited,

b i |

Our students are already getting used to
the “English chunks” at the beginning or end
of their workshop activities. And they want

which we expected. It‘s something new in their
language training, they can play with the com-
puter and they love the language learning ga-

more and more of it. We are already thinking
about expanding the modules to German.
And French or Russian might follow. Students

mes. The language teachers are also glad they
have something to liven up their regular English classes. With the
VET instructors we have to work a little bit. They have never done
professional language teaching before and they are a bit shy in
front of their students. You know, sometimes the students know
more general English than the VET instructors themselves.

Projekt Evropsk&a znakova Feé pro g @
profesionély se pod vedenim Cesko- "1 Eurosigns
moravské jednoty neslySicich v Brné za- T S —
méfil jak na cilovou skupinu neslySicich, * L I
jejich ugiteld, tak i na slysici, ktefi s nimi -
prichazeji do kontaktu napt. pfi hledani zameéstnani. Vyvinul ino-
vativni interaktivni kurzy v 7 znakovych jazycich ve 3 stupnich
obtiznosti. Zaklady narodnich verzi znakové feci (CZ, EN, EL,
ES, IT, FR, SK, BG) a informace o moznostech pracovniho uplat-
néni v partnerskych zemich neslysicim usnadni komunikaci
v cizim jazyce i znakovou feci a poskytne uciteldim a slySicim
komunikaéni nastroje jak pro obecnou komunikaci, tak i znaky
pro specifické terminy v rdznych oborech.

Produktem jsou tfi vzdélavaci moduly, z nichz kazdy ma 10
lekci: Prvni ma nazev Zaklady znakové reci (s 10 tématy, napf.
Abeceda, Cisla, Cestovani, Orientace ve mésté), druhy se jme-
nuje Obory (napfiklad Sluzby, Obchod, Doprava, Zdravotnic-
tvi) a treti Povolani (napf. o specifickych pozadavcich nékte-
rych povolani, jak hledat praci). Vypracované vzdélavaci moduly
jsou dostupné na nosic¢ich DVD a na internetu.

Webova stranka: www.eurosigns.net.
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believe these are fun and helpful at the same
time. And so does our headmaster.”

The ELCIT team is currently working on a new project Deve-
lopment of Competences... (DVILS), expanding the current num-
ber of professions (car mechanic, plumbing, electrical enginee-
ring, catering) and introducing German language modules.

Tady jsou ohlasy od slys$icich a neslysicich uzivatell, které
ukazuji jak mohou tyto jazykové vzdélavaci nastroje pomahat
pfi lepsim zafazeni neslysicich do pracovniho zivota:

Kurz znakové feci Eurosigns mé velice zaujal. Zacala jsem
studovat znakovy jazyk, protoZe se v zaméstnani obcas stykam
s neslysicimi klienty, a toto CD je vybornym pomocnikem pri stu-
diu. Zejména oceriuji dlouhé dialogy opatrené titulky, které mi
pomahayji lépe porozumét strukture jazyka neslysicich.

SlySici, pracovnice v agenture
podporovaného zaméstnavani, Ceska republika

DVD Eurosigns je néco jako otevreni dvefi do komunity ne-
slysicich v celé Evropé. Otevira nam cestu k pratelstvim, praci i
studiu mezi neslySicimi v Evropé. Ja sam mam neslySici pratele
v Italii a Francii a velice uvitam mozZnost se diky tomuto multijazy-
kovému kurzu naucit néco z jejich rodného znakového jazyka.

Neslysici, Velka Britanie
[} v @

11; Eurosigns 2

Partnefi v projektu v sou¢asné dobé
realizuji pokracujici projekt EUROSIGNS
2 v dalSich jazykovych verzich (DE, EN,
Fl, IE), s bohat$im vizualnim materialem a
vétSim rozsahem gramatické ¢asti.

Euruteinny iy supaimptd

W - +-

T—"

Eurosigns

Czech Union of the Deaf in Brno focused its language com-
petences project on improvement of chances of deaf people on
the labour market. The title of the project is European Sign Lan-
guages for Professionals. The aim of the project was to enable
deaf people to acquire basic knowledge of other national versi-
ons of sign language and inform them on their job opportunities
in partner countries. The developed language tool can make
communication of deaf people through ,,foreign language“ easi-
er and improve their employability.

Partner organisations from the Czech Republic, Bulgaria, Italy,
Slovak Republic, Greece, Spain and France have developed three




training modules, each with 10 lessons. The title of first module is
Basic Sign Language and it is composed of 10 themes like Alpha-
bet, Digits, Traveling, Orientation in aTown. The second module -
Branches - informs e. g. on services, business, transportation,
health care etc. Title of third module is Occupations and it is focu-
sed e. g. on specific requirements of some occupations, how to
seek job etc. The developed training modules are available on
DVD as well as on the project web site www.eurosigns.net.

Partners in the project are implementing the continuing pro-
ject EUROSIGNS 2 in further language versions (CZ, DE, EN, FI.
IE) with richer visual material and gramar part.

Here you can find some comments which testify how these
language tools can promote better inclusion of the Deaf in the
working life:

Jak psat odbornou anglictinou

Pro védecké a technické pracovniky v fadé inzenyr-
skych oborl (elektrotechnika, procesni inZenyrstvi, stavebnic-
tvi, fyzikalni a materialové in-
zenyrstvi, Iékarska technika),
chemie, farmacie a informati-
ky je projekt Writing in English velmi praktickou pomdckou v
jazykové vyuce. Priprava védeckych a technickych praci, ¢lan-
ki a dalSich material( s vyuZitim autentickych pfikladd
z jednotlivych obord a glosari pro uzivatele z CR, Slovinska,
Italie, Rakouska, Francie a Islandu bude snadnégjsi. Referencni
prirucku s vysvétlenim specifickych jazykovych problémdi a in-
teraktivni cvi¢eni dovolujici sebehodnoceni nabizi projekt jako
vzdeélavaci material pro samostatné studium. Vysledky jsou
k dispozici na webovych strankach projektu a na CD-ROM.

webova stranka www.kj.fme.vutbr.cz/leon2/index.html.

Podle Dr. Z. Svobodové - koordinatora projektu — studenti
doktorského programu na FSI VUT v Brné maji jiz nékolik let
moznost testovat a vyuzivat materialy vznikajici v ramci vyse
zminéného projektu.

»Podileli se i aktivné na vyhledavani vhodnych autentickych
pfikladd pro analyzované jazykové problémy a na vybéru jazyko-
vych jevd z ¢lankd v Easopisech. Tento postup jim umoZnil po-
znat v praxi spravna jazykova reseni v terminologickém kontextu
jejich oboru. Toto byl velmi ddleZity prvni krok k samostatnému
psani odbornych &lankd na mezinarodni konference. V sou¢asné
dobé jiZ tito byvali studenti ptisobi jako ucitelé a v ramci interna-
cionalizace vyuky na FSI VUT vyuZivaji zkuSenosti ziskané na
projektu pro tvorbu vyukovych materiald v angliéting.“

The course of the sign language has attracted my attention. |
have begun to study the sign language because in my work |
come into contact with the deaf clients and this CD is an excellent
help. | especially appreciate the long dialogues with subtitles which
help me to understand better the structure of the sign language.

Hearing Officer in the Agency of the employment support,
Czech Republic

DVD Eurosigns is something like opening the door into the
deaf community in the whole Europe. It opens for us the way to
friendship, work and study among the deaf in Europe. | myself
have some deaf friends in Italy and France and strongly welco-
me the possibility to learn something from their native sign lan-
guage thanks to this multimedia course.

Deaf user from Great Britain

How to write professional English

Professionals in science and technology in a number of en-
gineering professions (electrical engineering, production engi-
neering, construction engineering, physical and mate-
rials engineering, medical engineering), chemistry,
pharmacy and informatics find a useful language trai-
ning tool in the products of the project Writing professional En-
glish. Preparing scientific and technical works, articles and fur-
ther materials with exploitation of the glossary and authentic
examples from relevant professions will be for the users from
Czech Republic, Slovenia, Italy, Austria, France and Iceland
easier. Reference guide with explanations of specific language
problems and interactive exercises allowing for self-evaluation
enable individual study by the users. Outcomes are available
on internet and CD-ROM.

Web site: www.kj.fme.vutbr.cz/leon2/index.htmi.

According to Ms. Z. Svobodova - project coordinator - the
students of doctoral studies at the Brno Technical University,
Faculty of Mechanical Engineering have been testing and using
the materials of the project for some years.

»~They also took active part in identifying suitable examples for
analyzed language problems and the choice of the language phe-
nomena from articles in specific journals. In this way they have
been involved in correct language solutions in the terminology
context of their branch. Consequently, the individual writing of
professional texts for international conferences followed. These
former students are today teachers at the VUT and are using their
experience for writing teaching materials in English within the fra-
mework of the internationalization of the study at VUT*

Dalsi projekty, jejichz vysledky budou k dispozici v pristich 2 letech

EUROCHANCE

Nazev projektu pfesné vystihuje co budou
jazykové materidly pro jejich uzivatele znamenat - zvySeni Sanci
na zaméstnani pro znevyhodnéné skupiny zrakové postizenych
a nevidomych osob kromé& CR také v partnerskych zemich ve
VB, Némecku, Spanélsku a Norsku. Forma e-learningu a nut-
nost tvorby specidlniho softwaru pro tyto znevyhodnéné skupi-
ny klade velké naroky na feSitele v projektu. Interface pro uzi-
vatele a infrastruktura e-learningu musi splfiovat vysoké naroky

EUROCHANCE

na snadnost ovladani, volny pfistup, snadnou
navigaci, instalaci a distribuci a dosazitelnost
programu rovnéz na CD-ROMu. Vysledky -
dva vzdélavaci moduly pro mirné pokrocilé a pokrocilé uzivate-
le pro kazdy jazyk, glosar a on - line podpora tutora umozni
jazykovou orientaci v tematickych okruzich jako jsou finan¢nic-
tvi, cestovni ruch, sluzby, obchod, telekomunikace a zdravot-
nictvi. Jako pomoc pro zvysSeni zaméstnatelnosti urcité bude
vyuzivan informacni zdroj s informacemi o moznostech zamést-
nani pro zrakoveé postizené a nevidomé.



EUROCHANCE

The title of the project precisely reflects what value will
the language materials in English and German have for their
users — an increase of chances for better employment for
disadvantaged groups of visually impaired and blind people
apart from the Czech Republic also in Great Britain, Germa-
ny, Spain and Norway. The form of e-learning and the neces-
sity to develop a special software is a very demanding task
for the developers as the users” interface and e-learning in-

Asociace textilniho,
odévniho a kozedélného
prumyslu, Praha

Skola odivani - multimedialni a internetova ptirucka pro
mezinarodni obchod s textilem

Partneti z 11 zemi usiluji ve svém dvouletém projektu o zlep-
Seni Urovné jazykovych dovednosti a kompetenci osob v 10
jazycich (zejména mladych lidi), ktefi se zabyvaji obchodem (at
jiz velkoobchodem nebo maloobchodem) v oboru textilniho pri-
myslu, odévniho navrharstvi a pribuznymi sluzbami. Hlavnimi
vystupy projektu maji byt multimedialni vykladovy slovnik
v oboru mody a textilu, multimedialni rukovét o textilu, webova
stranka projektu. Partnerstvi bude pracovat na projektu 24
mésicl.

Zdravi a jazyky pro Evropu

Vysoka Skola bariska, Technicka univerzita v Ostravé
Deset partnerd ze 7 zemi ma cil zlepsit jazykové dovednosti
Cestiny osob pUsobicich v oblasti zdravotnickych sluzeb a pra-
covnikl odpovidajicich za bezpecénost prace
a dal$ich relevantnich pracovnikl véetné uci-
teld a lektord, ktefi v zahranic¢i uéi ¢estinu a/
nebo uéi v Ceské republice Sestinu pro cizin-
ce. 6 modularnich vzdélavacich kurzl, webo-
va stranka projektu a letdky pro diseminaci

projektu 24 mésicd.

‘\&" . vl '
budou hlavnimi vysledky projektu. Partnerstvi T . ﬂ?
se sklada z 10 partner( ze 7 zemi. Délka trvani

frastructure have to fulfil high demands as to easy access
and navigation, installation and distribution. The program has
to be manageable and available also on CD-ROM. Outcomes
—two education modules for slightly advanced or advanced
users, glossary and an on-line support of tutor - this all will
enable language orienation in the thematic fields like finan-
ces, tourism, services, trade, telecommunication and health
services. Information source on employment possibilities for
the blind and visually impaired will serve as a support for
increasing employability.

Fashion School - multimedia
and internet guide for
international textile trade

Partners from 11 countries stri- &
ve in their 2-years implementation
phase to improve language skills
in 10 languages of especially young
persons in the trade field (both
wholesale and retail) in the textile
industry, fashion design and asso-
ciated services. The main produ-
cts will be a multimedia fashion and textile explanatory dictiona-
ry, fashion and textile guide and web page of the project.
Partnership will be working on the project for 24 months.

Health and Languages
for Europe

10 project partners from 7 countries aim at improving Czech
language skills of the people working in the field of heal-
th services and persons in charge of safety work as
well as of further workers in associated services inclu-
ding teachers and lecturers teaching Czech language
abroad and/or for foreigners at home.

Six modular courses, web page of the project and
dissemination materials will be the main outcomes of
the project.

NA web site: http://www.nvf.cz/leonardo

Uzitecné kontaktni udaje / Useful contact data

B Narodni agentura programu Leonardo da Vinci, Narodni vzdélavaci fond
Czech National Agency of the Leonardo da Vinci programme: Opletalova 25, 110 00 Praha 1

E tel.: (00420) 224 500 522 = fax: (00420) 224 500 502 = e-mail: leonardo@nvf.cz

http://www.nvf.cz/leonardo

B Webova stranka Evropské komise pro program Leonardo da Vinci / Website of the European
Commission for the Leonardo da Vinci programme:
http://europa.eu.int/comm/education/programme/leonardo/new/leonardo2_en.html

B Webova stranka databaze pro vyhledavani partneru / Website of the partner search database:

http://www.leonardodavinci.net/psd

S podporou MSMT a Evropské komise vydala Narodni agentura programu Lgonardo da Vinci p¥i Narodnim
vzdélavacim fondu o.p.s. v Praze v prosinci 2005. Registracni Cislo: MK CR E 15777.



